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A n a r c h i a .
Meg vagy riadva czifra város,
Es forgalmadnak szörnyű káros 

A rablók terrorizmusa?
A dynamit — ah, nagy veszély ez ! — 
És minden élvezőt feszélyez 

Az ilyen furcsa, vad tusa.

A kényes mossziők s madámok,
A kik a boulevardra járnak 

S vétkeznek jólétben nyakig : 
Rémülve látják, te lt gyomorral,
Hogy meg kell vívni a nyomorral, 

Amely a pinczékben lakik.

Kinek soha kenyérre sem jut,
Ha egyebet ellopni nem tud, 

Dynamitot lop Ravachol;
Es robbantásait a gaznak 
Remegve várod, árva gazdag —

S ha fáradt vagy, sem alhatol.

Pedig ki vagy merülve kéjben 
S a függönyöd-toldotta éjben 

Tested pihenni is k iván ;
De fölriadsz, m ert hátha éppen 
A palotád gránit tövében 

A knát rak  a czudar zsivány.

El, el Párisból, úri népség!
Nagy a veszély ott, semmi kétség;

Csak a szegény maradjon ott.
Marad még párisi elég így,
A nagy csatát ez küzdje végig,

Csak irtsa gyom k i a gyomot.

Es hurrá! —  egymást hadd egyék meg 
Koldus erény és koldus vétek: 

Pinczérek és Ravacholok,
Dynamit, nyaktiló s revolver . . . .
S szól messziről az úri korhely:

»Ti küzdjetek —  én tapsolok!«

S legszomorúbb e bősz dologban,
Hogy míg a vészes bomba robban 

S átkozzuk a vad lelkű g a z t:
Sértett szivünk daczos haragja 
A proletárt mind megtagadja —

Úgy a gonoszt, mint az igazt.

Apró t\irek.
X S z e m é ly i h írek . Balogh János kiváló parlam enti 

mimész és főispán! önkény-borzalom-festő, leleplezési m ániájá
nak gyógyítása végett Szentesre u tazott. — Suntyó Gergely, a 
levegő-fogyasztási szövetkezet tag ja  és volt csillagjóslati kor
m ánybiztos, örök hűséget esküdött Zichy Jenő grófnak, ak it 
szárazon és vizen követni fog ázsiai expedicziójában. — Atzél 
Béla báró politikai totalizator, korm ánypárti elhagyott, jelen
leg ellenzéki favorit, kötelező Ígéretet adott, hogy m andátum a 
megsemmisítése esetén is Polónyi Géza határozati javaslatát 
fogja pártolni. — Pintyó' Libegh Elvira  uszály-ellenző és 
andrássy-uti ide-odaliszk, nem hagyja el a fővárost, m int azt 
ró la B árczay Estike hiresztelte. — Kéreg Fanyar Ábris arcz- 
dagasztó és koponya-zuzmorász, m ár Váczra érkezett.

v  A párisi házi urak félnek a május 1 -től, a 
budapesti házi urak meg örülnek neki.

££ M adarász József, a vén madarász, ismét föl
fedezte a kétfejű sast.

□  Csak sast nemzenek a  sa so k ! A kétfejű sasok 
ellenben merész szélbali párduczokat szülnek.

0  A képviselőház augurjai megpillantván a két
fejű sast, vihart jövendöltek. A zivatar csakugyan 
ki is tört. Szélbalról támadt, és nagy port kavarva el
vonult végig a Házon. A  Ház vész-kappanja vértyogva 
szállott le a kakas-ülőről. Az augurok elégült mosoly- 
lyal kacsintottak egymásra és jóizűt nevettek a mar
kukba.

^  A párisi jury elvesztette a fejét, Ravachol 
ezért nem veszíti el a magáét.

O  A tavaszi árvízi jelentések szerint csupán az 
ország vetésében te tt kárt a szó-ár. Nagyobb baj 
nincs, mert legény van a gáton.

$ Ravachol nagyatyja és ősatyja, mint rabló- 
gyilkosok, bitófán haltak meg. Az alma csak nem 
esik messze az akasztó-fájától.

sss: A „polgári“ anyakönyv-vezetés behozatalát 
pedig meg fogja buktatni a főren d i ház.

£? Nem az a  kérdés, mért van a csendőrnek 
svarczgelb port’épéeje, hanem az, hogy az officzéros 
urak mért nem viselnek nemzeti szinü kardbojtot ?

>  Kuselev bolgár tanulót Konstantinápolyban 
nem bán to tták ; sőt inkább elismerésre méltó előzékeny
séggel az orosz követség, kormánya parancsára, minden 
utas diákot a galatai orosz klastromban ingyen szállás 
kedvezményében részesit, hogy a vendéglői költségeket 
megkiméltessék vele. A  jelen esetben az orosz kormány 
a tudományszomjas ifjút a jogi tudományok tanulására 
akarta biztatni. Úgy volt tervezve, hogy az említett 
klastromban a muszka állami és büntetőjogi eljárással 
ismerkedjék meg bővebben. M ár most azok a csúnya 
bolgárok ezt megakádolyozták.

□  A kereskedelmi minisztérium takarékossági okok
ból nehány gyorsvonatot meg akar szüntetni. De hát 
gyorsvonatok nélkül a vasúti közigazgatás még lassab
ban fog haladni.
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Radeczky-mars.

Becsületes, bátor, okos 
O sztrák  katona volt.

i A kardján csorba nem  esett,
A  lelkén sem m i folt.

És tönkre addig verte ö 
A fölkelő olaszt,

Mig nem  szabad, egy és erős 
N em zetté verte azt.

És A usztria zászlóira 
A ddig kö tö tt babért,

M ignem egész Lom bardia 
Cserébe m ent azért.

M ég soha olyan Sisiphust,
Amilyen 6 v a la !

M éltán em elt szobrot neki 
A  régi iskola.

R adeczky-tábor nincs sehol 
S tö b b  vén katonatiszt 

Még fújja, hogy : G ross-Ö sierreich  
In deinem L á g e r  i s t !

Tűnődések
Seijff'erLSteine-r Solorrcontól.

O E d oneJcdót olcorom él- 
mandani: 0  Lébele Bauch- 
fleck, omi valta ed najd hon- 
czot es jopjókeresküdii, ótozott 
edszer o vásárbo. Otküzben 
betérte ed zsidúhoz és kérte 
tiile ebédet. E z  hímezett ide, 
hámezott odo, hojd nincs von 
neki semmi se enni voló. »De 
vólomi mégis csak lesz ?« 
mandta o Lébele. — Feléli o 
gozdo: »Mojd ed kis rántatt 

levest sinál o féleségem.« — »Oz is jopp m int semmi,« 
manja erre o Lébele. 0  meddig oz osszongy készí
tett o levest, o vendég beszélgetett o gozdávol. Edszer 
csak idj szól o Lébele, miolotto o kasztni tetejűül levette 
ed pálmo-ágt (o zsidúknál eztet lülevnek hivnok és 
hosználnok üsszél, o sátaras ünnepekre): »Monjon 
csők gozdoram, hodjon odjo nekem eztet o pálmo 
ágt?« — »Mit okor mogo evvel o pálmávol mastand 
hosvétkor?« — »Oztot mogo ne kérdezzen! E n  okorom 
megvenni!« —  »N ü ,h o  olejon nodjon okorjo, hát üt 
florinért odoodom,« — »G ilt! 0  pálmo oz engyimé.

Május 1. 1892.

Mojd oz ebéddel edjött kifözetem.« — 0  gozdo kisam- 
paljog o kanyhábo és odo kiobáljo o feleséginek: 
»Régikám, sinálj homor ed j ú  rastéljost i s ! É z  van 
ed fá jn  vendég. Odto o lülévért üt florint /« — Oztán 
megint bemente molottotni o vendégt. Omint beszél
getnek, ismét kérdezi o Lébele, miolotto rámototjo o 
házi mocskáro: »Gozdoram, hojd odjo nekem eztet 
o mocskát?« — »Eztet o mocskát? M inek mogánok 
eztet o mocskát?« — »Óhoz mogánok ne led je n  semmi 
küze. Csak m onjon: mengyiért odjo nekem oztot o 
mocskát?« — »Ez von ed nojdon szép és nojdon jú  
mocskol De üt florinért eztet is adoodom.« — »Kezet 
rá ! 0  mocska is oz engyim é!« — 0  gozdo meginte 
kimed o kanyhábo és monja oz osszongynok: »Fele
ség, sin áljai ed j ú  tésztát is. E z  o mi vendégünk 
von ed nóbl ember, ed gavlír! 0  mocskát is megvett 
üt florinért.« —  M ikar elkészülte oz ebéd, o Lébele 
hozzá látta és ette háramért. Mikor júlokta mogát, 
mondto a gozdánok, hozzon be néki o mocskát. 
0  gozdo kiment és elkezdett kergetni o mocskát. Oz 
fülszolodt o podlásro, onnond o háztetűre, onnond o 
szamszéd tetűre. 0  gozdo sehod se nem birto mekfagni. 
Izzodvo és lihegve jü tte  be ed félóro molvo és mondto: 
»0 mocskát nem birom mekfagni, kedves jó  orom; 
most moszáj megelégedni mogát sopán csők opálmolevél- 
lel!« — Feleli rá o Lébele: »Odjon, micsinálok én o 
pálmolevélél mocsko nélkül ?« — E z oz onekdót jotjo  
nekem oz eszibe, mikar rágandalak, hojd elűp Ígértek 
nekünk polgári házosságt, ozotánd Ígérték o választás 
ólott reczepcziónt, és mastand kérdezik : »micsináltok 
tik o polgári házossággol reczepczión nélkül?«

O 0  képviselüház ódj tűni fü l nékem, m int ed 
vosóti vonot. M ikar o Pécsi oreság valta o kandoktör 
m inden bokterháznál megállottok; o karmángypárti 
oreságok csücsülték szépen o hélj ükön és türelmesen 
vártok, hojd mojd csők holodnok volomerre; oz ellen
zéki oreságok mentek félre és menték liátro, omint o 
pártszökség hojtotto ükét, és ed-ed nojd beszéddel 
küngyebitették mogokon. 0  Pécsi oreság csüngetett liá- 
liáramszar, ho okkor se nem ment tavápp o vonot, 
okkor csüngetett megint, meg megint. — De oz ój 
kandoktör, o Bánfi oreság, oztot okorjo, hojd oz élsü 
csüngetésre indoljon o vonot. 0  szeíboli oreságok ijedve 
szolodnok és lármentirazzák oz ojitás ellen, hojd nekik 
nem lehet mogokot jú l  kibeszélni se nem.

Masian hiszek él igozán, hojd o fronczio 
von ed forró vérö nép. Pedig milejen j ú  lette válna, 
ho most ed kis hideg vért t,onositotto\valna.

O 0  modjor ojságok lármentirózták o Rodeczki 
önnep elene. Odjon mit okorják? Ho o Rodeczki 
oreság kopto ed olejon monumentot, omilejent a bal- 
dogolt Deák és Szicséni kopto, okkor minden hibáért 
meglokolto.

C2 0  fronczio zsűri id j akaskadott: E d gozem- 
ber kóláidért nedven becsöletes ember tedjen kaczkáro 
oz életit ? Oz csők nem já r jo ! — Es nem Ítélte holálro
o Rovosolt, mit o j ú  ész jovosolt.
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A  R A J T S U L B A N .
— 3-ik rajzolat. —

P —y  T —®- Tytih ! . . .  az antikriptáját ! . . .  Megüli már a gyerek ezt a lovat !
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R ó m a i  u t .

Cb—y A—bin. No, s z e n t  a t y á m !  F i ú  v a g y  l á n y ?  
V - r y  K—s. Csira, b iz  az , édes  s zó g á m !
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J A  IH A S Z N A  ^L N D R Á S

fővárosi  m. k. rendőr  szemlé lődése i .

Van itt ész{!
K i van mind^a”négy fertáll, azér még se hur- 

czolkodik minden fertállba, mint a czibil népség. I t t  
van esztendős kovártéjja az észnek a m. kir. kopo
nyába. I t t  tanyázik két könyeres komerádgyával: az 
eréllvel és tapéntatval; a m. kir. kalap alatt van itt 
az észnek hele.

Mán ho’ffélnék én a május elsejitiil, mikor nem 
félek tülle? H a az egész világ kihurczókodik, az ész 
mö’mmarad a régi posztyán. H a peig az ész itt van, 
akkor nem is lőhet hiba jaz rönd körül. H átha e’rregi- 
ment Anár Miska, vagy e’ddizijó Nihil István állana 
elejbém, nem birnék velük? E l biz’ én! Megállanék 
haptákba és i’kkomendiroznék eréllvel: »Rexum m ars! 
Kélvül tágossabb!«

A faranczia komerádok, ott messze Londonyor- 
szágon túl, nem híjába ho’ttávul estek tüllem, de nem 
is értik meg a szómat. H ijába mondom én, hogy 
egér-utat kő engennyi a randa patkán nípsígnek: 
nem fogadgya a szómat. Berekeszti a zsivány Anár 
Miskákat. H át persze ho’bbombáznak akkor a czuda- 
rok. Máj me’mmutatnám én, hogy egy ármádia Anár 
Miska is csak kis Miska én hozzám.

Nálunk is vénának ingyenélő A nár Miskák, ha 
én túl nem járnék az eszükön. Sokszor csak úgy 
inderkönnek velem, mint a gyerökök, ha fogócskát 
jádzanak, hogy aszongya: »Fogjon kend meg András 
bácsi, ha tu d !« Azt lesd csak, még én me’ffoglak! Fog- 
gyon ám a fogó görcs, de nem én. Szeretnéd ugy-e gazos 
az ingyen kovártélt ? Jó  vóna ugy-e a fáin koszt ? — 
A ttul ugyan nem vásik a fogad. — A ’kkék még csak, 
ho’mminden futó betyárnak kovártélt adnánk Ajro- 
pába. Nem zsivány helberg az, h é ! Halom alá is ut, 
me’ffel is ut. O tt van Amelika várassa. Ugyan hova

tennénk akkor a mi rendes csirkásainkat, ha minden 
gaz sikkasztó betyárt befogannánk?

Öreg vakom, kennek mö’vvan a maga állandó 
hele, ne busújon, halom masérozzon szépen befele, 
m. m. r. m. 1.!

V eterán  sokadalom  Bécsben.

Harininczezer fel Becsbe tart, 
Vagy több is volt talán.

Az ország minden résziből 
Aggharczos veterán.

Miiül generál, mind i'eldmarsál 
S tömérdek admirál. 

Százezer krigli sör előtt 
E liad nem retirál.

A  b o m b a  h a t á s a .
— Couplet prózában. —

(A „Ravachol44 czim ü tragikus operetteből.)

Hol a franczia pajkosság, a já tszi jókedv? 
H isz ez nem Paris, az élveteg vidor leány! Egy meg
döbbent anyóka ez, k it egy-két suhancz üzöbe vett.

H onnan e változás?
E zt Bavachol okozta csupán!

** *
Ha máskor ilyen petek esett, hogy egy-két bomba 

félrepült: nosza a pajzán, élénk Páris rögtön divatba 
hozta azt. M inden nyakék és karperecz, minden 
joujou bombát mutat. A  ltomba szép, mert az divat.

Miért a nagy félelem, a bombátul az iszonyat?
Hát Bavachol okozta ezt csupán!

** *
Ha felrobbant egy vendéglő, egész Páris oda 

futott. Széket padot kihurczolva, nyomban vendéglőt 
rögtönzött.r Akinek szék, pad nem jutott, leült a kőra
kásra is. És ott a romokon vig lakomát csapott: »Éljen 
Very a J ó  kocsmáros /«

És most kerülve kerülik még azt a helyet is, 
hol lomba sült el.

Hát csakugyan Bavachol tette mindezt!
** *

Hol van a széliem, a vigság, az esprit, mély a 
komoly életet tréfának veszi? Hol a csintalan jó  kedv, 
a mosolygó derű, mély az élet kemény aczélát arannyal 
futtatja  be? Hol a bájos, friss, szép arcz? Szederjes 
ijedtség, sáppadt félelem!

E zt is Bavachol tette csupán.
** *

No, ne komediázzatok! Nevessetek újra. Mond
játok, hogy csak tréfa volt. Csupán a féléimet akar
tátok kissé Európa-szerte divatba hozni. No, ne mó
kázzatok, hanem fittyet hányva, nevessetek a világ 
szemébe,!

Elljen a jó  kedv, éljen az élet! . .
A  gaz Bavachol csak álom volt csupán.
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A dupla borzalom
vagy

Miért visel a kópviselb'ház elnöke szürke kabátot ?
avagy

H a za á ru lá s é s  a c sen d ö r ség  fe k e te  sá r g a  p o r t’ép ée je .
— Hiteles országgyűlési látványosság. —

Az elnök. — T. Ház! Az ülést megnyitom.
Polonyi Géza. — Ön nem nyithatja meg az ülést, 

mert szürke kabátot hord. Tán zálogba vagyon su
hintva az a fekete szalón-ánczugja ? (Nagy tetszés.)

Az elnök (hebegve). Bo-bocsánatot. A fekete 
ruhám mosásban van.

Károlyi Gábor gr. — Oda a tekintélyem!
Thaly Kálmán. — Rákóczi, bár fejedelem volt, 

mindig fekete kabátot hordott. Ugyanezt hordta akkor 
is, mikor Rodostóban a száműzetés keserű kenyerét ette.

Olay Lajos. — Ha mosásban van az elnök ur 
fekete kabátja, mutassa a mosóné bárczáját. (Irányi 
elpirul; Meszlényibe rimgörcs áll be és rögtönöz : >bár- 
cza = tá rcza .« Taps, éljenzés.)

Az elnök (ijedve szalad a miniszterelnökhöz s köl
csön kéri annak a fekete kabátját).

Helfy Ignácz. — Botrány! Igenis botrány, hogy 
elnök és miniszterelnök kabátot cseréltek, s most Sza- 
páry Gyula grófon a szürke kabát. Csoda-e, ha a 
kormány tekintélye a külföld előtt zérusra reduká
lódik ?

Szapáry Gyula gróf (megrémülve szalad Tisza 
Kálmánhoz s kölcsön kéri annak a fekete kabátját).

Pázmándy Dénes. — Jaj, jaj, j a j ! Földindulás 
égszakadás! Magyarország volt miniszterelnöke, , a 
bihari pontok megalkotója, szürke kabátot hord. És 
ez a volt miniszter-elnök akar minekünk imponálni? 
(Elkeseredésében vizet iszik.)

Tisza Kálmán. (Hegedűs Sándorhoz fut s kölcsön 
kéri annak a fekete kabátját; Hegedűs S. Pulszky Ágosthoz 
fut, kölcsön kérni a fekete kabátját. A háznagy végre 
megtalálja az elnök fekete kabátját, aki visszadja a 
fekete kabátot Szapáry Gyula grófnak, aki visszaadja 
Tisza Kálmának, aki visszaadja Hegedűs Sándornak, aki 
visszaadja Pulszky Ágostnak.)

Madarász József. — Az elnöknek nem volt fekete 
kabátjo; a csendőrségnek portupéjo van. Ez a hazá- 
nok kötelemszegő elárultatáso.

Pázmándy Dénes. — Minő port’épéeje van a csend
őrségnek ?

M adarász József. — A csendőrségnek fekete-sárgo 
portupéjo van. (Megdöbbenés.)

Pázmándy Dénes. — Az a port’épée az én epémet 
fakasztja s a port azért kavarom! (Apponyi erre a bou- 
levardi calembourgra elájul, Károlyi S. elkezd kukorékolni.)

Apponyi Albert gr. (magához térve). Fájdalom, a 
nemzet akaratának kényszere diktálja ajkamra a most 
elmondadókat. (Halljuk!) Unnepiesen felszólítom Sza
páry Gyula gróf miniszterelnök urat, hogy állásáról 
egy félóra múlva mondjon le.

HegedíiS Sándor (a jelen alkalommal kisebbségben 
lévő többség tagja, nyugodtan vonszolja elő a mellény

zsebéből dupla fedelű remontoir-oráját). T. Ház! Egy fél
óra, polgári idő-számitással 30 perez, zóna-számitással 
16 perczczel több, vagyis 46 perez. (Igaz! TJgy van! 
a jobboldalon; ellenmondás balfelől.)

Az elnök. — A fekete-sárga port’épée miatt a 
krízis elkerülhetetlen, s minthogy a jövő miniszter-elnöke 
a lemondásra félórát adott a jelenlegi miniszterelnök
nek, az ülést 46 perezre fölfüggesztem.

Szünet után.
Szapáry Gyula gr. miniszterelnök (büszkén). Az 

ellenzék vezér-szónoka felszólított, hogy adjam be lemon
dásomat. (Úgy van! Úgy van! a baloldalon.) Félórával 
ezelőtt szívesen megteszem; de minthogy félóra alatt 
a kisebbség túlnyomó többséggé növekedett, nem 
teszem. (Nagy zaj és tiltakozás a baloldalon. Hangok : 
Árulás ! zóna-árulás!)

Az elnök. — Összegezve a beadott szavazatokat, 
örömmel konstatálhatom, hogy Szapáry Gyula gróf 
miniszterelnök, a csendőrség port’épéeje pedig fekete
sárga marad.

Bécsből.*)
<5 a. „ F o r r ó  - r r é r T o e n . “

Fess llus nadrág-szerepben,
F o rr  a vé r o s ztrák  gyerekben. 
H uszár nadrág, ke rek  fo rm a , 
O sztrák vé re  hogy ne fo r rn a ?  
M ajd e lnye lik  llust szem m el,
S nem b írnak a szere lem m el. 
Forró  vé r a  fe jb e  tódul —

Mind az t h iszi, m ár megbódul. 
Ne fé lje te k , jó osztrákok !
S zép llus ha ba jt hoz rátok , 
Meg is gyógyít ham arosan,
Jó szív van az aranyosban.
H ej, llu ska w eíss es gut,
M itől hül le ,,heiszes B lut“ !

*) Beküldetett.

Nénémasszonyék.

Bábi néni. — Jaj, azok a francziák tönkre tették 
az egész kombináczimat!

Kati néni. — No?
Bábi néni. — A Ravachol-számokat biztosra 

vettem, legalább egy ambóra. De mit ér, ha nem 
fejezik le a kötni valót!

Kati néni. — H át a Radeczky-számokkal nem 
próbált szerencsét?

Bábi néni. — Azokat már régen kihúzták.
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M ondások.

Oh, nagyra termett i f jú  nemzedék, 
Szivedben a szent tűz mi lánggal ég! 
Felhők között jársz, za jja l, kényesen; 
S  a jámbor öregek ?
Dolgoznak érted csöndben idelenn.

A  lelkiismeret 
Nehéz dolog; 
Magasba szárnyaién  
Gyakran kifog.

I Sok jó  ur föl miért 
j Emélkedék ?
j Mert nem volt szárnyain  

I ly  nehezék.

Tárgyért (igy egy mester tanácsa)  
Markolj a lét zűrzavarába. 
Modern író hát sébtibe’
Markol - ne kérdjétek mibe ?

— A  márcziusi 
hó elősegíti az 
arcz szépségét. 
Márcziusi hó, szép 
a rcz : édes testvé
rek — mind a kettő 
rövid életű.

— Ezek a mai 
lányok! Já rn i se 
tudnak és már 
tánczolni akarnak.

— A  karthágói 
J |x  asszonyok — olva- 
f f t . i  som az én öreg

Hübneremben — 
az összeg hajukat 

feláldozták hadi czélokra. A  mai asszonyok csak für
tönként nyújtogatják Mars fiainak.

— Minden nő örül, ha gukkerezik őt. A rra nem is 
gondolnak, hogy a gukkernek a boldog vége kicsinyit.

— Chic asszony, sikkasztó férj. Hogy a czirmos 
cziczám rúgja meg!

j ^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

— A modern találmányok czélja az érzékek megnyújtása : 
a távcső á szemet, a telefon a fület és nyelvet, egy politikai: 
enunciatio az orrot nyújtja meg.

— New-yorki hölgyek haragusznak, hogy a népszámlálás
nál a testi fogyatkozást is he kell irni. H át a szaporulást inkább1 
Írnák he ?

*

Moczl. — Todod-i, hojd hívják o mostondi római pápát?
Gavrile. — XIII. Leopold.

Czipész -kongresszus.
A divatos áramlattal úszva, a honi lábeli- 

készitők (vulgo: pékek) értekezlete után, a nemzeti 
lábbeli-készítők is országos kongresszust tartottak.

Mint előre várni lehetett, talpra esett indítvá
nyokban nem volt hiány. A sarkalatos határozatok
ból csak nehányat közlünk:

1. A  vasárnapi munka-szünet eltörlendő. Ehelyett 
a hétfei munka-szünetet köll behozni.

2. Az ünnepeket és a rájuk következő napokat a 
naptárban nem vörös, hanem kék színnel köll megjelölni.

3. A  közönségnek meg köll tiltani, hogy a mi 
gyártmányunkat ezután is lábbal tapossa és sárral 
bekeverje. Úgyis olyan felfordult világ van : járjanak az 
emberek ezentúl a fejük tetején.

4. A költőknek, versiróknak — még ha Varghák 
is — ne engedtessék meg, hogy addig a maguk kezére 
dolgozhassanak, mig a lábbeli-készitő-czéhtől fölszaba
dító levelet nem nyernek legalább négy évi inaskodás 
után ; mivel a nevezett költők és vers-csinálók mindent 
egy kaptafára ütnek, szégyenére a czipész-testületnek. 
A mely kontárkodásuk a verslábakon okvetlenül tyúk
szemeket okoz. Aki ezen szabály ellen vét, annak a 
testületére huszonöt lábszij olvastassák ki.

5. Zenészünk csak Schum ann , papnak csak 
Schuszter Konstantint ismerjük el.

6. Mezítláb járni csupán a ludaknak engedtessék 
meg. A »M ezítlábashoz« czimzett kocsma bezárassák.

7. Csupán a czipészeknek engedtessék meg, hogy 
rongyos czipőben járhassanak, s hogy csizmadiát fog
hassanak. Végül

8. H a a csiriz néha a fejünkbe száll, rendőri segít
ség nélkül legyen szabad az egymásét beszakajtanunk.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— Szent István jeles helyet foglal el 

királyaink előcsarnokában.
— V. László azt m ondta ellenségének . .. 

kérem csukja be o tt hátul az ablakot, 
m ert nagyon hideg van.

— Perikies is mirigyhalálban szenvedett.
— Aki beteg, bizony kímélje drága egésségét.
— ím e nézzék, mily érzékeny e gázláng a hang i r án t : 

hogy hegyezi a fülét !
— Nagy volt királynénk b ána ta ; de az idő vasfoga 

arra is balzsamot csepegtetett.
— Maga nekem Toldiból czitálgat itt  ösmeretlen 

helyeket.
— Nézzék ezt az őzike-családot . . . Mily szeretettel ka

rolja á t az anya az ö k icsiké it!
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Vércsék a sas ellen.
— Parliam enti jelenet. —

Fekete-sárga.
F e k e te  és  sá r g a  

P o lo n y i ep éje , — 
F e k e te  és  sá r g a  

Z sandár p o r t’ép éje .

C sod át m ár a z  I s te n  
N em  b o csá t a földre, 

M ár e g y ik  s e  v á lh a t  
F ir o s-feh ér -z ö ld re .

S  m iv e l b a ju n k  en n é l
S z á z  n a g y o b b  i s  v a n  m ár, 

M aradjon , a m in t v a n , 
F o lo n y i s a zsa n d á r.

L é p c s ő - v i c c z
tudvalevőleg az a viccz, amely az embernek csak a 
lépcsőn jut az eszébe, mikor már eltávozóban van.

Akkor gondolja el sok ember, milyen jó, elmés, találó, 
lett volna: ezt, vagy azt mondani.

Szapárynak is ilyen lépcső-replikája akadt. Milyen 
jó lett volna a zsandári port’épée ügyben a szélbalnak 
igy felelni:

— Igenis, elismerem, t. Ház, bogy a zsandároknak 
még fekete-sárga a kardbojtjuk. De nézzék csak, a 
finánczok kardbojtja már mióta zöld. V ájjon  azért 
Icedvesebbelc-é önöknek a  .finánczok ?

Az A kadém ia környékérő l.
Te irtad  ezt a hitvány verset ?
Nem, én csak korrigáltam.** ¥
T e irtad az »Ethikai determ inizm ust«? 
Nem, én csak bíráltam.
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A „Borsszem Jankó“ tárezája.
B a n g ó  P á l  P r á g á b a n .* )

A  »Ceska Beseda« nás DanTcót félkírte 
Tartson felolvasázs — p ízt izs kapja irte — 
Zaranyozs Prágában tót zirodalmáról,
Stúrról,1) Kálincsákról, 2) a zereg Hurbánról. 
PínteJcen indultuk Szarvazs vározsárú,
D ankó potya jegyen, ín  meg m ind gyorzs-áru.. .  
Fogadtatázs nen vöt, Dankó szánt szándokkal 
Elíb írkezte meg zegísz lófarokkal. .  .
Csak Pospisil, »Ceska Beseda« titkárja,
A  pálya-udvarom, benninkre rávárja.
»Nevem J á n  Pospisil — mondta — Zisten hozta ! «
S  cseh testvír kézit az enyin  jó l megfogta.
»Ez nőm « — szólta s mutat rá egy szép zsenkára3) 
A ki fiiig p iru lt nas Dankó bókjára . . .

_ Dílutám írkeztunk fertelmen idébe,
És m entünk Moszkváiul czíuzett vendiglébe.
M int futó tíz terjedt utczából utczába,
I tt  vám H avjár Dankó és nen izs magába . .  .

Oyitték tisztéléink, cseh s morva tesvírek;
Ach ja j, m ily erem vót parolázni v ílék!
Mes Zanosta4) igy szólt: -»Zisten hozott Dankó!*  
A  szíp Pospisilné: »Hogy van lelkem Bangó?« 
J a jj  de szíp zasszony vót! A  szeme fekete,
Orrom víre foljilc mozsdtan izs irete.
Haja zaranyszéke, m int írett rozs-kalász!
Szebet zangyalok kezt menyegben sen találsz!
S  mig D ankó s a zurak beszíltík hangosom,
Kérdi a szíp zasszony: mi ujzság Szarvasom? 
Hogy a luczernába vagyom-é aranyka?
(Étet is úgy hívták: Pospisil Aranka!)
Él-e míg vak Demcsák, Szlovén csuda-doktor? 
Terem maczó-zugban mozst izs anyi sok bor?
M it csinálja Gyula, nas D ankónak ecsse,
Kedvez-e Hrnyáknalc s nekem a szerencse?
S  ekkor rán kacsintott kit szíp íg'ó szeme,
S  engemet ott majdhogy megevett a — fáczán.

Oy itték potom 5) sokan: zernber, zasszony, gyerek, 
Egyszer csag Benka P á l szintén beténfereg . . . 
»Szidva!« kiabáltunk, amikor megláttunk,
Mert hát gyálog gyitte Szarvazsról barátunk. 
Aztám zegísz vározst vetünk a nyakungba,
Voldunk tíz kocsmában izs egy múzeumba.
Voldunk ott, hol etykor heltartó elneket 
A  nedvennyolczazs párt zablákon kilekett. 
M egníztunk a Hradsint, régi vározsházát, 
Zófika-szigetjét és sok zistenházát;
D ankó s Benka Pali hánydák a keresztet..........
Zengem a rehegízs majd ketté repesztett.

*) Nás Dankó verzsemet Cseh zországbúl kapja,
Hol ín, Dankó, Benka, mulatjunk kit napja. B. P. 

*) Tót költő s pánszláv agitátor. — a) Tót regényíró. — 
3) Menyecske. — 4) Polgármester. — 6) Azután.

_ Este mentung a cseh nemzeti színházba 
És penig Pospisil zúrnak lózsájába 
(Aki m int kitunte: zigyvíd és kez-vádló).
A j  ja j  aj de szíp a národny divádlo! *)
Elil ilte D ankó a szíp zaszonykával,
I n  izs pán  Pospisil megettük Benkával.
Mikor csehek D ankót páholban megláták,
Felkelték helyükről s szernyem kiabálták; 
Zsebkendék lobogták, tapsolt kíz milió,
Ezer torok mondta: »szidva a zsivió!«

Dankó hajtogatta csehek élétt magát,
I n  meg megbámultam Pospisilné nyakát,
Mélyre aranyszínű pihék kondorodtak —
A jja j, n incs izs párjuk a cseh zaszonyoknak!
M it játszták, affélét kirdezzítek Benkát,
N en látam zegyébet csag aztat a zsenkái . . . 
Szín h á z utám m entünk a Moldava partján,
Dankó Pospisilnét vezete a karján.
S  aztám egy krcsmában jó  becsuspajzoltam,
De zegísz íjczáka szemem le sem csúgtam;
Oka anak volt a szíp fiatál zsenka,
Meg hogy horkolászta a druszám a Benka.

Másnap tizenegykor tiz milió zernber 
Hulámozta m int csag a fekete tenger;
Olyant nen látott míg, míólta van Prága,
A  zemberár folyta be a Besedába.
Pont tizenkettékor klubbnak dísz-termébe,
A  hátulsó ajtón nás D ankó kilépe,
S  oda mente, hol állt felolvasó zásztál — 
Zasszonyok, zemberek kiabálták: »názdár!«

A  legelsé sorba Pospisilné ílte,
Szeszke haja hátul is fél volt fisiivé;
Oljam gyenyerú vót féhír ruhájába,
Eszenet zavarta két piskóta-lába.

Egy óráig beszílt nás D ankó a tótrul,
Nyelve járásárul s literaturórul.
N en  nagyom piszkálta emgem tót nyelv-járázs 
(Zinkább Zarankátul zü v í lába-járázs . . .),
Szavalta nás D ankó: »Nyitra dicsé, drága,
»Hajh mikor míg nyílta nagy líted virága!
»Voltál te vározsa egykor szent Methodna,k,
»I tt  hirdeték Zisten zigíit totolcnak.«2)
S  potom: »Kerezs mentín szivárvám világit,
»A  Zisten tartsa meg tótok jó  barátit!«3)
Majd Hurbán zapánknák zengedte haragját 
S  élszavadzta nékik:  »Szabadság harangját« . . .4) 
Bachát druszájától: »Emil terténetit«,6)
Pospisil Zaranka tirílte szíp szemű . . .

Aztám kez-vacsora vót tiszteletűnkre 
Pospisilné D ankó és ín  keztem ült le;
Benka Pál berúgta, zasszonyka kaczagia,
Keblirél a rózsát emlíkbe id' adta,
S  ín  oll felkeszentét mondotam reája,
Hogy csókra állt télé édes rózsa-szája . . .

') Nemzeti színház. — a) Kollár »Nemzeti Énekek« czimű 
vers-cyklusából. — a) Tót népdal. — 4) Hires, lázitó tót költe- 
ménye Hurbánnak. 6) A tó t költészet egyik gyöngye.
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D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
— T erjeszti Bukovay Absentius —

— Az én öregem olyan gyöngéd 
ember, hogy ha rólam fan  szó, még 
a költséget is Mméli.

— Féltékenyen őrzöm családfám 
szeplőtlen tisztaságát; de egy föltétel 
alatt tűrném azokat a kel. kath. és 
izr. oltványokat, ha köteleznék ma
gokat, kalendáriumjok minden hónapja 
1 -jén bizonyos összeget utalványozni.

— A  báli apa jótéteményei meg
térülnek az unokákban.

— Ne tánczolj keztyűtelen kézzel! 
Izzasztó tánczközben is respektáld az 
apák verejtékét.

A p ró  versikék .
Néha esik, sokszor havaz, 
I t t  van végre a szép tavasz.

*
Rómából is h aza  r í  
Jó érsekünk V aszari.

E lsül a bomba,
Sok h á z  dől rom ba, 
Oh te  otrom ba, 
S zörnyű gorom ba  
Dinam it bom ba!

y V lŰ F O R D IT Á S O K .

— Safj brei fro^e S3artbe jdjtiefjen =  Csukass el h á ro m  
boldog b an d át.

— $ ie  3Setluattmig§ratí)e betritgen ¡td) in bet ©enetafoetfamtn* 
lutig fcíjr ernftljaft =  Az ig azg ató  tan ácso so k  a  közgyűlésen 
igen  kom olyan m eg csa lták  egym ást.

— K ishirdetés a „P . H irlap “ -ból. —
M ely nem es szivű  e m b e rb a rá t volna h a jla n d ó  egy csinos 

özvegyet p illa n a tn y i szo ru ltság áb ó l (aj, w ie  b i t té r  !) k iseg íten i ? 
A kölcsön 9 h ónap  m úlva  k ö szönette l v isszaszo lgá lta tik . — 
Levelek a  k iad ó h iv a ta lb a  »Szorult helyzet« ez. a. kü ldendők .

*
— H ázm esteri ukáz. —

(N ádo r-u tcza  86. sz ) 

vizen  k iv ü l m ás, rondasá- 
got, a. k ibe  ö n t azon na li 

F e lm ondás 
és 8 n ap i h u rtz u -  
kodás.

— Jeles b ába . —
(„ E g y té r t .“ dec. G.)

E g y  oki. szülésznő, k i m á r  gőzm alom ban és szeszgyárban 
vo lt, v a la m in t a m ezőgazdaság i gépek ja v i tá s á t  tö k éle tesen  é rti, 
évi á llá s t keres.

V r R K j f S X T Ó '
B obin. H a P. h a llg a t, p h i- 

losophus m ansisset. M inden 
ese tre  a  m egplag iosip irczelt 
ta n á r  és akad ém ik u s a  stoa 
h iv én ek  lá tsz ik , am ely  iskola 
követő jének  a  n ém et neve »un
verfroren .»  — „V itás kérdés.“ 

e m lite tte k  egy ikére  sem  vonatkozik , 
tó t. D e m égis csak  ember a

A  kérdéses kö ltem én y  az 
Szerzője nem  K. A. — K assai 
talpán az ily en  tó t. A tu ta jb ó l vagy  k é t szá lfá t ú sz ta t tu n k  bele a  
h a lh a ta tla n sá g b a . — Ali basa . A llah  növessze m eg a  szak á llá t és 
n y ú jts a  m eg á rn y ék á t. —- „Rendező“. S. V endelünk  m eg fog je 
len n i az 1000-ik szafaládé m illenn ium os ünnepén  ; an n á l is inkább , 
m ivel a  t is z ta  m arad ék o t az  Ínségeseknek  ju t ta t já k .  — V. E. 
H a az egy-éves cs. és k. ö nkén tes k. u. k ., a k k o r  a  két-éves 
kukuk- (m ár t. i. o sz trák  nyelven). — W. I . T alán . — B . E. Az 
érd . szászok tud . fo ly ó ira ta , a  »K orrespondenzb la tt des V ereines 
fü r  siebenbürg ische  L an d eskunde«  ez idei fo ly am án ak  4. sz. 47. 
1. ism erte tv e  a  »Századok«-at, F ra k n ó i cz ik k é t (»Nyom ogatok 
a  p áp a i lev é ltá rak b an « ) igy  f o r d i t j a : » F orschungen  in den 
A rch iv en  von Pápa .«  Jó lle h e t a  p áp ai lev é ltá r  igen  gazdag, F . 
te rm észe tesen  e z ú tta l nem  a m ag y arh o n i, han em  a róm ai P á p a  
a rch ív u m a iró l em lékezik  m eg. D e a  szász a ty a fi a lig h an em  szán
dékosan  e jte tte  a  h ib á t,  m in t h a jd a n á b a n  Salam on Ferencz, ki 
a  » v e rs tä rk te  K e ich sra th « -o t á r ta t la n  képpel »m egkem ényíte tt
ra jx rá t« -n a k  fo rd íto tta . — „Bús m a g y a r’“ G. F . e z ...........i
p o lg árm estertő l c sakugyan  m eg v á rh a tn á  a  m ag y ar génius, 
hogy  ne teg y en  r a j ta  erőszakot, m in t ahogy  e lköveti az ő 
»hatóság i igazolvány« czim ü n y o m ta tv án y áb an , m ely  oly keser- 
v es-m ag y arán  v an  sty lizá lva , m in th a  a m. k. belügyi m inis- 
te riu m b ó l k e rü lt  volna. — I. V. 0 .  Ön cso d abogarakat s 
k a th . bölcseségeket k ü ld  be s e lnézésünket rek la m á lja  »a kez
dőnek  ny ilv án o sság ra  szán t k ísérle te i«  irá n t. U. 1. ezeket az  apró
ság o k a t iro d alo m n ak  nézi, m ely tő l pedig  táv o l esnek. H iszen 
azokhoz n em  köll tudom ány . Sőt ellenkezőleg I M ert csak  igy  
m ula tság o sak . Az apróságokból kü lö n b en  n e h á n y a t i t t  m arasz- 
to tt.unk. — F .  H. N agyon erős, ho g y  a z t n e  m o n d ju k  : durva. — 
„Homo sum“ . Jelesek . A jövő  szám ban. A ta lá lk o zásn ak  
öröm m el n ézü n k  eléje. M inden sze rd án  és c sü tö rtö k ö n  5 — 6. —• 
N. H. H a  B ileám nak  a  szam ara  m egszólalt is, az nem  b izo n y ít 
a  beszélő csuka m elle tt. A B ileám  esete  ó ta  sok szam ár szólalt 
m á r  m eg, an é lk ü l, hogy  a  h a ln a k  m eg ered t vo lna  a nyelve. 
M ég ak k o r is h a llg a t, h a  a  »pénzét« elszedik. E z  pedig  az 
e lek tro m n ál is k ü lönb  erő. — G. S. T udom ásul vesszük. 
A m i m ű fo rd ítá sa it ille ti, csak m e g k ív á n h a tja  az em ber, hogy 
a z t a  n y e lv e t is ösm erje, am elyből m űferd it. »Ferm ähl«  e. h . 
» v erm äh lt«  s m ég n eh án y  hasonlóbul, csak úgy h a rso g  a  tu d a t
lanság . H a n e m  tu d  a rab u su l, m é rt b e szé l. . . n é m e tü l?  Ném e
tü l  tá n  m ég v irtu s  szám ba m eh e t önnél. De m ár hogy  h a  
d iák u l ir , d iák u l is tu d jo n ;  az t m egköveteljük . »E x n ih illo .«  
Valóságos h im pelllé rség  (3 ¿-lel).

Felelős szerkesztő CSICSEBI BOBS.

Nagyban hozzájárul a  San tal-M ídy  az ú g y n ev ezett titk o s  
betegségek  k i ir tá s á h o z ; m in d azo k  k ik e t ily  csapás sú jt , eg y h an 
g ú lag  á llítjá k , ho g y  a  gyógyulás 48 ó ra  a la t t  beáll, ha  a  baj 
je len tk ezések o r rö k tö n  gyógy ítás a lá  v é te tik . M inden kapszu lán  
a  M idy név o lvasható . K ap h a tó  B udapesten  T örök  József gyógy
sz e rtá rb an , k irá ly -u tez a  12. szám. (562)
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Egy orvos uj találmánya.

Ágynedvesités ellen

viselhető villamos öv
á r a  2 0  f r t .

Rövid használat után tartós gyógyulást idéz elő min
den korú és nemű egyéneknél. — Discret postai szét

küldés és csomagolás.

EHRLICH H. Bécs, I., Renngasse 2.

Az A tlie n a e u m  k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá b a n
(Budapest, Ferencziek-tere 3.) m egjelen t és általa  

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

i  N ik ln iig iiiá
Fordította

S Z Á S Z  KÁ R OL Y.
Második kiadás. Ára 2 frt 40 kr.

A Nibelung-linekel, a németek legnagyobhszerii 
\ nemzeti eposzát, Szász Károly ji les fordításával már 
1868-ban ültette át irodalmunkba, és pedig, amint ő 
maga mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
munkával kiváló belbecsén kiviil azon érdekért is, 
mely a m i E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán azt nekünk, a németeken kiviil, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsescbbé teszi.

Rendkívül fontos találmány gyengeség ellen!

A csász. és kir. szab. P o t e n t a t o r - r a l  gyógyulhatnak a férfiak rög
tön, tartósan és minden utóbajok nélkül, még oly esetekben is, 
hol semmi sem használ; még több évi gyengült vagy elv esz te tt 
erő is helyreállittatik (kül sőleg észrevehetetlen, garantirozott 
ártalmatlan, izgalom nélküli, kellemes gyógymód). Híres tanárok 
elismerő nyilatkozatai legmelegebb orvosi ajánlások és alaposan 
kigyógyultak ezernyi liálairatai érdek nélkül tanácsolják a cs. és 
kir. szab. P o t e n t a t o r  alkalmazását. Maradandó eredmény. A 
küldés és csomagolás discrétióval. Tartalom és származás felismer- 
hetlen. D r .  A L T M A N N  K Á R O L Y ,  Bó c« ,  V I I . ,  M a r i a -  
l i i i f o r a t r a s a e  w r .  70 .  to f f '  Felvilágosító röpiratok kívánatra 
ingyen és bermentve küldetnek.

W E IS Z  S. és f i a
BUDAPEST, Király-utcza 3. sz. 

Legnagyobb raktár tájt- 
és borostyánárukban.
lE J á g l  t a j t p i p á k :

bárm ily nagy mennyiségben, leg
magasabb á rak  mellett megvétet
nek. (57*)

xxXXXXX*xxx^XXxxX
Az Athenaeum könyvkiadó
hivatalában Budapest, Feren
cziek-tere, (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s á ltala  minden 
hiteles könyvárusnál kapható :

Lauka Gusztáv:
A jó régi világ.

Beszély gyűjtemény. 
-á.ra. 1 fxt.

------

A gondtalanok.
Vig beszélyek,

j L r a .  1  f o r i n t  2 0  k r .

«>.< ' - x x.

valamintH-K SZ E R E K . ’
■ ezüst férfi- és női-órák1 

csekély havi részlet'

■  fizetésre 
3 ? á r to s  X aa jo s
fiók-üzletében VI., Eizsébet-I 

körút 15., I. emelet. (592)
I

H A L L A D A Y

SZÉLMOTOR.
Eöltségnélküli és viztarlány a l
kalm azása mellett a legbizto

sabb üzemerő

VIZBIMERZÉSIVE
kertek, ligetek , villák , majorok, 
tégla-, ezukor- és szeszgyárak  
részére, valam int rétek és mezők 
beöntöiésére és leesapolására

FRIEOLAENDER JÓZSEF
m é r n ö k .  

B É C S ,  II., A M  T A B O B  13.
referencziák költségvetések kívánatra  

ingyen és bérmentve. (602)

VEGHLESI

■ 1 - ,-k. .A,

Se

CSASZARFURDO BUDAPESTEN.
Gőz-, iszap-, kő-, kád- és török-fürdőkkel, a melyek mindenike, valamint: a pompás uszodák,

kizáró lag  kénes kő- és langyos ío rrásokkal vannak táplálva.
Nyolcz hőforrása naponként majdnem kétszer annyi forró vizet (60—60'76 C.) 

szolgáltat m int a többi budai fürdők hőforrásai együttesen. 
G ő z f ü r d ő i é  a  n a  a g a  n.  e  n a  é b e n  p á r a t l a n .

Fürdőinek gyógyhatása évszázados h irü : az Ízületek és izmok esuzos bán- 
talmai, idegbajok, a férfi és női ivarszervek mindennemű bánfaimai, izzadmányok, 
vérszegénység, fémmérgezések stb. és a súlyos betegségek után  visszamaradt álta
lános gyengeség eseteiben. Az ÍVÓ gyógym ód : emésztési zavarok, idült gyomor
hurut, máj-, lép- és vesebántalmak és alliasi pangás eseteiben. A belégző gyógy
mód (inhalatio): az orr és szájüreg, a gége és a légcső hurutus bántalmainál. Női 
bajok ellen a SÓS és láp-lug fürdők kiváló sikerrel alkalmaztatnak, (595)

M á s s á g é  é s  v illa n y o z á s i g y ó g y m ó d .
Állandó fürdőorvos: Dr. Diescher Ferencz speciáiista nőorvos. 200 lakószoba  

(60 krtól S írtig), melyeknek nagy része a fürdőkkel zárt — télen fütött — folyo
sók által van összekötve, miáltal a té li gyógymód veszély nélkül használható. Kávéház, 
étterem, sík és hegyi sétahely. Naponként kétszer katonazene. Gyógy- és Zenedíj níUCS.

-y. . y  .y. -y, .y  .y, -y  -y. ,"f ■ ' * y" "'f'*' ■ ■ 'y/ '' y ’' Y" ■ ■ ‘ ̂  ‘ ‘ zf ‘



Az ATHENAEUM könyvkiadó - hivatalában (Budapest, 
Ferencziek-tere 3.) megjelent és minden könyvkereskedés

ben kapható:

Ifjúság i iratok.
HOFFM ANN FER EN C Z

KÖZKEDVELTSÉGÜ IFJÚSÁGI IRATAI. 

Egy-egy kemény kötésbe kötött 

s n é g y  c s i n o s  k é p p e l  e l l á t o t t  k ö t e t n e k  

ára 50 krajczár.

1. A tengeren túl.
2. V dór Ferkó.
3. A milliomos.
4. A bünhödés.
5. A becsület útja.
6. A milyen az ur, olyan a 

szolgája.
7. A szokás hatalma.
8. Tiszteld atyádnt és 

anyádat.
9. A becsületszó.

10. A lielgolandi fiú.
11. A h ű  s z ív .
12. A jó tett is meghozza

kamatjait.
13. A két hű barát.
4. A mag as ész ikon.
15. A megtért.

16. A munka jutalma.
17. A szenvedések iskolája.
18. A testvérek.
19. Anyai szeretet.
20. Az életbiztosítás.
21. Az igazság napfényre jö.
22. Az Inka kincse.
23. Egy fedél alatt.
24. Egy levél a Szent- 

irásból.
25. Hűség és álnokság.
26. Ki m int vet, úgy arat.
27. Királyfi.
28. Loango.
29. Mylord Oat.
30. Próbák.
31. Szegény és gazdag.

M I D Y - t é l e
ANTAL-CAPSULiK

A mindennemű t i tk o s  b e te g sé g ’, hólyag*-
h u r u t ,  folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jö  has/.nálatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, n  szint a fel- 
böfögés, hányinger s más gyéb gyon.orbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepár olt 
SA N T A L -SZ F.SZ  nem bir ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, k 48 óra alatt 
métí a  lé g id e g ü lte b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a nélkül, liogy a gyomor
nak terhére le ne a minden b e fe c sk e n d és  

■ egélye n é lk ü l csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  á ra , h a s z n á la t i  u ta s í tá s s a l  s  50 to -  

k o c sk á v a l 2 f r t  10 k r . ,  2  f r t  30 k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é rm e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„M ID Y “ név látható. (522)

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rue Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.

AZ ÖNSE&ELY
hütanácsadó mindama szeren
csétlenek számára, a kik ifjú
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását érezik. H a
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz emésztésben,arany
érben szenvedők is E  könyv 
évenkint ezreknek adjavissza 
az erő t és egészsó et. Kap
ható bekü d ö tt l forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, B E C S ,  
Giselastrasse 11. A könyv bori

itokba zárva küldetik meg(514)i

J L ü l
Az Athenaeum könyvkiadó
hivatalában Budapest, Feren
cziek-tere. (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapha tó :

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára 3 frt. 
élet öröme.

Regény.
Fordította TARNAY PÁL.

1 f r t  60  k r .

Regény. Fordít. TARNAY PÁL. 
2 fo rin t.

A M E R I K Á B A .
MENETJEGYEK KAPHATÓK

h (505)
NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFSCHlFFAIlRTS-OtSlíLLSCIIAFT-niU

I., K olowratrlng 9. T ) T7 P  Q  
IV., W eyrlngergasse 7a JD ÜL' U .

Értesítések és felvilágosítások ingyen s a legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb 8 a legolcsóbb utazás.

Fényképészet tanulmányok.
Próbakülflemény 5 frt. 

Katalógus 10 krajczár levélbe- 
lyekben.

Diekmann’s Kunstvenlag
Amsterdam, Holland.

(Levélvitel dij ide 10 kr.) (561)

r S S 5 g 5 a 5 g 5 Í E 5 a 5 S 5 S 5 a
J

Az „ATHENAEUM“ könyvkiadó-hivatalában
Budapest, (Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) meg
jelent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

ej Csiky Gergely színművei: p
^vcxo^rsfű^vcxb ?ras^ro)(b7Tc5)í)7,:rQ)&7^

I. Czifra nyom orúság. Színmű 3 felv. ... 70 kr.
II. A p ro le tá ro k . Szinmíí 4 felv.................  80 kr.

III. M ukányi. Vígjáték 4 felv........................ 70 kr.
IV. Szép leányok . Színmű 3 felv.................  70 kr.

V. K aviár. Bohózat 3 felv..................... ... 70 kr.
VI. A Stoiufai c sa lád . Színmű 3 felv.........  70 kr.

VII. Hozót! M ártim . Színmű 3 felv..............  70 kr.
VIII. Cecil házassága . Színmű 3 felv............  60 kr,

IX. Jíora. Dráma 4 felv...................................  70 kr.
X. B uborékok. Vígjáték 3 felv....................  60 kr.

XI. A sö té t pont. Dráma 3 felv..................... 70 kr.
XII. S partacus. Tragédia 5 felv......................  70 kr,

XIII. Petneházy. Történeti színmű 3 felv.
Budavár visszafoglalásának két száza
dos emlékünnepére ...... .......................  60 kr.

XIV. K irá ly fogás. Operette 3 felv................... 50 kr.
XV. A jó  Fiilöp. Vígjáték 3 felv...................... 50 kr.

XVI. A vadrózsa. Szinmű 3 felv.......................  50 kr.
XVII. A vasem ber. Tragédia 3 felv.................  50 kr.

X V III. B ivatkép . Szinmű 3 felv.......................... 50 kr.
1
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A legjobb syphonokai
ólommentes vagy 99°/0-os

szikviz - készülékekéi
folyékony szénsav előállitásári

szállít a már 1814 óta fennálló

F o c h t l e r  K á r o l y
csász. és kir. orsz.

BECS, VII. kér.,
szabadalm. gyár.
Kaiserstrasse 87J

W ' Ó lo m m e n te s  sy p h o n a im  a  m agy . k ir .  rni-L 
M isztériu m  á lt a l  4 4 .3 0 7 /1 8 0 1 . sz íim  a la t t ,  m in ll  
a  t ö r v é n y n e k  m i n d e n b e n  t ö k é i e - l  

t e s e n  m e g f e l e l ő k  is m e r te t te k  e l .  1
Árjegyzékek ingyen és bérmentve.



Orvosi te k in té ly e k  á lta l * 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá & légzó ós emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  egvényes vasmentes savanyúviz —

Biéneavdna, l l t hl t l B tartalmú forrás
Jirral használv* Igen kellene» Sdltf Italt izolgálttt
hphatt a Ijjt ltt  gytey«i«rt*rktit

, A  Salvator-fcrrfca l r « i f a t t a i ( a  E[i»rJ«ae« 
S n d u p a a t a a  f8r*V<-W* É T S K # K U T T  f- n»*-»

Gyűjtemények 30.000 M. erejéig.

Fényképek
férfi és női mintatanulm ányok, szép
ségek, tájképek stb., a legnagyobb s 
legszebb gyűjtemény. Katalógusok 10 
kr. Mintaküldemények B frt. (583)

l x j i s  
Kunstverlag, M ü n c h e n  II.

URAK,
k ik  szervezeti gyeugeségben szen
vednek, saját érdekűkben rendel
jék  meg a rö p ira to t: a , ,R e fec -  
t o r “ Volt tan rendelete szerint 
s minden államban szabadalma
zott, aranyérmekkel kitüntetett 
villanydelejes-késziilékröl. Ingyen 
küldetik T h . B ie rm a n n s  által 
Bécs, I., Schulerstrasse 18. (zárt 
boríték által 10 kros levélbélyeg 
beküldése mellett.) 498)

H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r .
Ezen régi lónak bizonyult bedörzsölést csüsz, 
köszvény, tagszaggatás Stb. ellen legjobban 
ajánlhatjuk a  t. ez. közönség figyelmébe. Egy 
üveg ára 40 és 70 kr. és a  legtöbb gyógyszer- 

tárban kapható.
Csak Horgonnyal valódi I

(469)

Most indult meg az Athenaeum kiadásában:

Politikai Szemle.
H A V I  P O L T Ó I S A T .

SZERKESZTI

DÁRDAI SÁNDOR.
1892. é v f o l y a m .  1. f ü z e t  ( Á p r i l i s . )

A z  e l s ő  f ü z o t  t a r t a l m a  : Előszó. D á r d a i  Sándor szerkesztőtől. — 
Az illetékességügyi bíróságról, tekintettel a hatalmak megosztására. T i b á d 
Antal országgyűlési képviselőtől. — Közgazdasági politikánk irányáról. M a i l é 
it o v i t s Sándor v. b. t. tanácsostól. — Sajtótörvényünk revíziójáról. D á r d a i  
Sándor szerkesztőtől.—- A valutareform. F e k e t e  Ignácztól. -  A porosznépiskolai 
törvényjavaslatról. T r e i t s c h k e  Henrik berlini egyetemi jogtanártól. — 
A borhamisításról szóló német birodalmi törvény tárgyalása. — S z a k i r o d a -  
l o m :  I. Magyarország közjogi viszonya Ausztriához. I r ta :  Ferdinándy Géza. 
K m e t y  Károlyt/)]. II -  Az állami közigazgatási bíráskodás egyházjogi téren. Irta : 
dr. S a r t o r i u í  Károly. — Külföldi krónika. — A p r ó  k ö z l é s e k :  A prímás 
és B. Eötvös József. — A mentelmi jog kérdése. — A bécsi iparegészségügyi mu- 
zeum, — NCk az egyetemen. — Egy uj város Amerikában. — Szabadalmi jogunk 
szabályozásáról. — A mezőgazdasági érdekképviselet szervezése. — Li-zt Ferencz 
m int criminalista-szocziologus. — De Amicis és a szoczializmus.

A l e g k ö z e l e b b i  f ü z e t e k  ta r ta lm a  : Az elkeresztelés kérdése az 
állam és egyház közti jogviszony szempontjából. — Pártviszonyaink szanálásáról. 
— Az egyenes adók reformjáról. ■— A katonai büntetőtörvény és eljárás reform
járól. — A fővárosi törvény revíziójáról. — A közigazgatási bíróság hatásköréről. 
—Az ipari és gyári alkalmazottaknak betegsegélyezéséről szóló törvény végre
hajtásáról. — A congrua kérdése. — A fővárosi rendőri bíráskodásról. — A magyar 
czimer kérdésének műtörténelmi és közjogi fejtegetése. — A kormánynak saját 
rendeleteit megmásító jogköréről. — A betegápolási költségek behajtásáról. — A 
vízjogi törvény reviziójá ól. — A gyámügyi törvény módosításáról. — Szabadalmi 
jog rendezéséről. — Az orvosi tiszti-vizsga szabályozásáról.

Az 1892. évfolyam ö füzetből fog állani. A teljes évfolyam előfizetési 
ára 5 fo r in t ,  mely összeg az Atlienaeuni könyvkiadó-hivatalához küldendő, 
Budapestre, Ferrncziek-tere 3. szám.

Egyes füzet ára 1 frt 20 kr.
A „ P o l i t ik a i  S /.e m lé ^ - ré  az összes hazai könyvkereskedések, vala

m int postahivatalok is elfogadnak előfizetést; könyvkereskedőknél minden egyes 
füzet is kapható. — M u ta tv á n y sz á m o t  az »Athenaeum« könyvkiadó
hivatala kívánatra megtekintésre kiilil.

ORYTNIGZA GYÓGYFÜRDŐ
K I

l/asuti á llo m á s o k : Liptó-Rózsahegy s Beszterczebánya.

Évad-megnyitás május 15.
Ásványvíz-gyógymód, fenyő- és vasas lápfürdők, juhsavó, hideg- 
víz-gyógymód. Elsőrendű gyógyhely gyomor- és bélbetegségek, 
mái- és lépdaganatok, epekövek, aranyeres bántalmak, sápkór, 
asthraa és idegesség ellen. — Messze mérföldekre elterülő feny

veseinél fogva páratlan levegőjű klimatikus gyógyhely.
Uj nagy szálló  4 0  szobával és gyógyterem m el. Posta, tá v ird a  és gydgytár helyben. Fürdöorvos d r. Ormay József. 

Az elő- és utűidényben (május 15-tOI jullus l-ig, augusztus 15-töl szeptember végéig) tetemesen mérsékelt árak.
Minden bővebb tudósítással szolgál és lakásokra megrendelést elfogad a fttrdőigazgatóság.
HÍIRVTNIP7AI ÁQUÍMVUI7 orvosi tekintélyek által ajánlott kitűnő gyógyvíz gyo- 
IVUni I lllutHI nuVHiilVML mor-és bélbetegségek és aranyeres bántalmak ellen. 
Kapható Korylniczán a iiirdőigazgattfságnál. Budapesten É D E S K U T T
I - .  é s  M A T T O N I  é s  W I I X E  ásványvizkereskedéseiben, továbbá minden ne

vezetesebb ásványvizkereskedésben és gyógyszertárban. (603)
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fl tizennégy első füzet m ár megjelent. ®
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AZ ATHENAEUM

KÉZI LEXIKONA.
Az összes ismeretek enezyklopédiája

ints telid

a.1

S^akfvrfiak közreműködésével szerkeszti

D r. A C S Á D Y  IG N Á C Z .
a magyar tadom. akadémia levelező tagja.

Ezernél töblb fekete 8 színes rajzzal, 
és 30 térképpel.

Az llj le x ik o n  az emberi tudomány 
és ismeret összes ágait' fel fogja öle'ni. — 
Irodalom, történelem, jog- és állsmtudo- 
mány, közgazdaság >s pénzügy, életrajz, 
bö'csészet, művészet, földrajz, természetrajz, 
természettan, vegytan, orvostan. katonai tu 
dományok, zene, sport, a mérnöki, gépészeti, 
eelinikai tudományod minden ág* és álta

lában minden hasznos tudnivaló szótársze
rűen, »béczé sorrendben, a tudomány mai 
színvonalának megfelelően a legújabb vív
mányok, ha'adások, kutatások és adatok 
felhasználásival, lesz a munkáb n tárgyá vá.

A K é z i L e x ik o n  el»« s rban m a 
g y a r  o lv a só k  ezilm ára  k é szü l s 
minden r szében, egész 'a r  almában m a 
g y a r  ltsz. Nemcsak magyar nemzeti szel
lem, igaz magyar érzés fogia áthatni, hanem 
a mellett, hogy figyelembe veszi a  külföld, 
az egé.-z művelt vüág ös(2es szellemi és 
anyagi viszonyait, első sorban Magyaror- 
>zágról, a magyar genius alkotásairól, a 
történelem, az irodalom, a jog, a polit ka, 
művészet, gazdaság, ipar és kereskedelem, 
közrr jvelcdés terén, szóval a magyar pol
gárosodás állapotáról fog beható tájékozást 
nj ujtani.

A  K é z i  L e x ik o n  40, kéthetenkint 
megjel' nő három ives fü ze tb e n , k é t  
k ö tetb en  adatik ki.

Egy-egy füzet ára csak 30 kr.
E l ő f i z e t é s  legczéiszerübben 20  füzet 

árának (6  fr t )  az „Athenaeum“ könyvkiadó- 
hivatalához való beküldése á lta i történik, 
mely esetben a füzetek l i é r m e n t v e  kül
detnek.

A füzetek minden könyvkereskedőnél betekinthető 
és megrendelhetők.

1
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K iváló g y ó g y h a tá s ú  p ráp ara tu m  a

„ C A N N A B I N E . “
F é rf i é s  n ő i b e te g s é g e k  e lle n .

Egy üveg C/i adag) Cannabine-cseppek 5 frt. — Kis 
üveg (Va adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injektio« 50 
kr., orvosi haszn. leirattal. — Budapesten TOROK JÓZSEF 
gyógyszerésznél, K irá ly-u tcza 12. — Debreczenben Dr. 
Kottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Yá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

Képviseltetés kerestetik. (512) 
H. Bock, Bées, III. Hauptst rasse .

GUMI
és halhólyagok, franczia gyárt
m ány (ártalm atlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek óa szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 és 5 frt. — < á p o t t e s  
A i n e r i c a i n s  teztja 2 frt S a -  
f e t i  S p o u g e s ,  női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k .  
P e l y p o r u s  a v a n t a g e  1 frt 50 
k r. Újon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

FEITEL LIPÓT-ná.1
kapható. W ien, I ., K ärn tn er
s tra s se  Nr. 6 3 T . cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r i s ,  13. R u es 
p e t i te s  E c u rie s , készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 

ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (58 2)

Csüz, köszYény, tagszaggatás, fejfájás, csipöfáj-
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb í>edörzsölés a

H o r g o n y - P a in -E x p e l le r .
Több m int 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
m int fájdalom-enyhitö szer és majdnem minden gyógy-

II szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után
zások léteznek, ennélfogva mindig határozottan: 

„ X 2 !o rg -o ri.y --X ;' a , i i i - E 2 c p e l l e r “  kérendő.

— %--------y------ n—■---------------------- ■--------- b —-■ I

A legnagyobb kerékpár gyári raktárban
BUDAPEST, Károly-körut 3.

Jav íto tt eredeti CflShiOll gumival.
Eredeti Chlinclier ős Dun-lop pneumatikus ab

roncscsal.
Ezen újdonságok megtekintése végett van szeren

csém a n. é. kerékpárkedvelő ¡közönséget tisztelettel 
meghívni.

Herbster K áro ly  mftgépősz.
a r -  Nagy képes árjegyzék kívánatra ingyen és bér
mentve küldetik, m * (580)



G R IF F O N “
a legjobb szivarkapapir. 
a legjobb szivarkahüvely. 
a legjobb gyártm ány, 
a legjobb minőség. (52s)

Gyönyörű szép m inták magán megrendelőknek ingyen és 
bérmentve. Mintakönyvek szabóknak bérm entetleniil.

Kelmék e g é s z  öltözékekre.
Peruvien és doszking a magas papirendek szám ára, előirányzat szerinii 
szövetek csász. kir. h ivata lnoki  e g y e n ru h á k ,  rokkantak, tűzoltók, tor
nászok és bérruhák számara. T e k e a sz t a l  es j á t s z ó a s z t a l  po sz tó k ,  da-
róC7ok vízmentes k és vadász-ka' átok, mosó-szövetek, u ti-p la idek 4 
írttól 14 írtig  stb. Aki jutányos, tisztességes, tartós tiszta gyapjú-posztó 
árut s nem valami olcsó rongyot óhajt venni, melyet holmi z s ib á r u s o k  
á ru ln ak  utón-utfélen, s alig érdemesek a v a r r á s i  d i jr a ,  az forduljon 

cgyertesen

Stikarofsky Jánoshoz Brűnn.
Állandó posztóraktár 1/„ m illió  forinton fe lü l. A legnagyobb 

s zárazfö ld i szétküldési üzlet.
Fifl'VPllIlP7Íí‘ÍPQ I A*, r z - közönség ezennel mindazon czégektöl komolyan 

Öt) ' óvatik, k ik  ,,maradék*4 „szelvények“  3 frt 10 kron me-
terenkint s úgynevezett „darabokat“ sálon öltözetek szám ára ajánlanak. 
Már magában véve ezen egyenlő hosszúságból világosán kitűnik a szé
delgés, minthogy az ily maradékok stb. divatból kim ent, megromlott s 
el nem adható darabokból vannak ös zedarabolva. Az ily hitvány áruk, 
melyeket ezen ezégek másod vagy harmad kézből vesznek össze, alig 
érdtmeB a vételár egv harmadára. — Megküldések egyedül csak u tánvé
tel mellett történnek, 10 frton felül bérmentve. — Levelezések magyar, 
német, C6eb, lengyel, olasz és franczia nyelven kaphatók. (579)

C s^h
g r á n á t - é k s z e r .

HW' Á r je g y z é k  ' M
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

AUGUST GOLDSCHMID & SOHN
k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

HORGANYEÖZESí és FÉNY-
ts entre

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj

donos uraknak, vala
m int a nagyérdemű 

közönségnek min
dennemű horgany- 
képedzéseit,

folyóiratok, árjegy
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabbárak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel- 
¡esittetnek.

Ugyanitt olajnyo- 
matok is készíttet
nek kőnyomdák szá
mára. (573)

, * À.*-* \1Ü/ V-À—/

MÜLLER J. L.
i l l a t s z e r -  é s  p ip e r e - s z a p p a n - g y á r o s  

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.

A legczélszerübb

alkalmi

A legjobb és legalkalma
sabb ajándék a legújabb 

illatszer BOUQUET ROYAL, egy üvegcse ára 1 f r t  
50 kr, 2 f r t  50 kr és 

5 fr t.

S

Valódi l á tv á n y o s sá g  a z  ele fán tc son tb ó l  
é b e n fá b ó l ,  b é k a te k n ö c s b ö l  való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és í z l é s es  a la k ú

kézi tükrök nagy választéka.

F ő r a k tá r
a valódi STOCKINGEE-féle 

hajpagenak
ára 1 frt 20 kr, 60 kr és 50 kr.

R e n d k í v ü l  fé n y  e a  k iá l l í tá s ú

disz-flacontartok
a íuiíipar remekei, 

megtöltve a legújabb illatszerekkel.

Hölgyek r é s z é r e  a  m űvész iesen  készi  
t e t t  l eyu jabb  divatú

dísz-nyilak és divatos hajtük
óé ka te knöcs ,  a r a n y te k n ö c z  és  bronzból 

valódi a r a n y o z á s s a l .

¡Erőforrása a, legszeTolo lsiT7-itel-ü. sel3rem-sza,sclxe3sn.a,l3:.
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem illa tpárnácskák költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illa t-perm e

tezők, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes illatositásra nélkülözhetlenek.

IW“ Nagy raktár f ü r d ő - s z i v a c s o k b a n .  “Wi
Fenyő Eau de Cologne-szappan
lágyan és fehéren tartja a  bort. 

x».ra 50 kr és 80 kr.

Különféle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kölni vizek, fogporok, kenöcsök, olajok 
és szivacsok s egyéb pipere-czikkek nagy választékban a legolcsóbb árak m ellett.

Fenyő Eau de Co ogne
erősíti az idegeket. Ârâ fttHtr̂ frtĵ frt̂ ŝ el̂ ebb̂

(1892.) Budapest. Nyom tatja a Kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


